СИЧКАРЕВ Лука Иванович [1741, Нежин — 3 (15) II 1809, Москва]. Происходил из укр. дворян, сын нежинского земского писаря. Брат И. И. Сичкарева. Учился в Киево-Могилянской академии «на собственном коште». В 1757, по окончании философского курса, переехал в Петербург и поступил для продолжения обучения в Акад. гимназию. Здесь он познакомился с М. В. Ломоносовым. Впосл. в «Надгробной песни <...> Ломоносову» (1765) С. писал: «Сколь часто ты давал полезный мне совет: / Каким путем идти в ученый должно свет, / Незрелых лавров ты моих не презирал / И, как спешить в муз храм, ты верно мне сказал».
Существует предположение, что С. анонимно сотрудничал в журнале «Праздное время» (1759—1760), издававшемся при Сухоп. шлях. корпусе, куда в 1762 он определился учителем нем. и англ. языков. Вскоре он выступил в печати как автор торжественных од, обращенных к Екатерине II: «на всерадостнейшее пришествие из Москвы в Петербург» (1763), «на всевожделенное пришествие в Сухопутный шляхетный кадетский корпус» (1764), «на день высочайшего ее рождения» (1765). Позже была написана «Ода <...> на бракосочетание великого князя Павла Петровича» (1773). С. приобрел репутацию поэта, и Н. И. Новиков упоминает его в «Опыте словаря» (1772).
В 1763 С. стал переводчиком при Мед. Коллегии. В 1766 он выпустил сб. «Забавный философ...», статьи которого заимствованы из «Приятного наставника» («The Pleasing Instructor», 1756) — сб. очерков и стихов, выбранных из англ. моралистических журналов. Дидактический характер «Забавного философа...» С. подчеркнул в «Предуведомлении», указав, что, «представляя наставления свои в приятных уму человеческому изображениях», очерки «могут весьма много способствовать благоуспешному исправлению нравов». Сб. отражал нравственный кодекс англ. просветителей: проповедовал социальную активность и общественную пользу как критерий добродетели. Стремясь к большей доходчивости переводов, С. «переменял <...> все то, что было с нашими обыкновениями несходно». В 1783 он переиздал этот сб. под загл. «Зритель мира и деяний человеческих», дополнив его социально-утопическим очерком «Благоразумный владелец», заимствованным с незначительными стилистическими изменениями из книги «Три полезноувеселительные повести нынешнего века» (1777). В очерке эклектично соединились идея просвещенной монархии, идеализация некоторых форм англ. общественного призрения (работные дома) и отзвуки рус. крепостного права (правитель является владельцем подданных).
В 1769 С. в чине подпоручика перешел в Инж. корпус учителем истории, географии и слога рос. По свидетельству К. А. Кондратовича в кн. «Старик молодый» (1769. Ч. 3), «Шичкарев», бывший одним из его «надежнейших приятелей», обладал «довольной библиотекой, как латинской, так и греко-латинской». Предположение П. Н. Беркова о том, что он был издателем сатирического журнала «Смесь» (1769), встретило возражения (см.: Рак В. Д. Гипотезы об издателе журнала «Смесь» // XVIII век. Л., 1989. Сб. 16). Для Собрания, старающегося о переводе иностр. книг С. перевел сочинение лейб-медика императрицы Т. Димсдейла «Нынешний способ прививать оспу» (1770).
24 окт. 1772 С. в чине капитана был определен переводчиком в Синод (РГИА, ф. 796, оп. 53, № 227, л. 8). С этой должностью связаны его переводы сочинений греч. ученых проповедников, находившихся при рус. дворе: Евгения Булгариса, Никифора Феотоки, Парфения IV. В поданном в дек. 1776 прошении о повышении в чине С. писал «о исправлении им канцелярских на латинском, еллинском и простом греческом языках текущих дел и, сверх того, других, на разных языках, переводов». В янв. 1777 он был награжден чином кол. асессора (РГАДА, ф. 286, № 607, л. 45—50).
В нач. 1782 С. перешел в Секретную экспедицию при Г. А. Потемкине и одновременно был назначен директором Екатеринославских нар. уч-щ. В 1784 были опубликованы его переводы с лат. проповеди папского посла при рус. дворе архиепископа Дж. А. Аркетти и речи Парфения IV к Потемкину. В следующем году были изданы «Разглаголствия Василия Великого о совершившемся в шесть дней сотворении сего мира», переведенные С. с греч. языка во время его службы в Синоде. В «Предызвещении от преложителя» наряду с биографическими сведениями о «сем отменно ученом и красноглаголивом християнском учителе» С. изложил свои переводческие принципы. Он отказался от буквального, «словознаменетельного» перевода, не признавал и вольный, «словоописательный» перевод. «Надлежит войти в дух подобных писателей, — указывал он, — проникнуть тончайшим умопостижением порядок их мыслей и, сообразив все последствия умственности, дать расцвести рассудку в подобном слоге». С. увлекала тема сотворения мира, и он перевел стихами с греч. языка «Орфеево песнословие о Боге и вселенной» (Растущий виноград. 1786. Авг.).
С. переписывался с А. А. Самборским (1732—1815), протоиереем, законоучителем и духовником (с 1784) Александра I. В одном из писем С. сообщает, что не забыл о своем обещании «удовольствовать» его «всеми ломоносовскими и сумароковскими сочинениями» (ИРЛИ РАН, ф. 620, № 203, б. д.).
Во время рус.-тур. войны 1787—1791 С. сопровождал Потемкина в качестве переводчика; по преданию, на его палатке была надпись: «Философ его светлости». В походной типографии (Яссы) С. напечатал в переводе с англ. языка популярный в масонской среде трактат нем. богослова И. Арндта (Arndt; 1555—1621) «Исследование христианства» (1790; с посв. Потемкину), а также перепечатал со своим стихотворным посв. Потемкину «Опыт о человеке» А. Попа в переводе Н. Н. Поповского (1791).
После смерти Потемкина С. в 1792 был назначен прокурором конторы Синода, в 1796 получил чин ст. советника и в 1798 был уволен в отставку (РГИА, ф. 796, оп. 79, № 317).
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